My MEP Projects

KS4 Project: Chinese Speaking Communities Around the World 
世界华人说华语

Name: ____________________
This is an exciting project in which you will explore Chinese speaking communities around the world. You will learn about how Chinese speakers from different places learn Chinese, their success and frustrations. You will also create a podcast in Mandarin where you will discuss what you have learned. You might even be able to interview someone from a local Chinese-speaking community, such as a friend or neighbour. 

Go for it!
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Introduction

Where there is a Chinese community, there is Chinese spoken (有华人在的地方，就有人说华语) 。
华人(huá rén) refers to the ethnic Chinese group. The word is used by convention and doesn’t have a strict academic definition. It could refer to anyone with a Chinese origin, or anyone who resides outside Mainland China. Sometimes people use华裔 (huá yì) to call overseas Chinese descendants and use 华语 (huá yǔ) to refer to standard Chinese.  So you can probably guess, by now, that “华” (huá) refers to ancient China and is an indication of Chinese origin.
Standard Chinese, also known as Mandarin, is the official language of Mainland China, Taiwan, and Singapore.  Mandarin is also spoken in Hong Kong (China S.A.R.), Macau (China S.A.R.), Malaysia and many other countries in Europe, America, Africa and Oceania, as there is a large Chinese population living around the world. For example, there are about 7 million Chinese live in Malaysia (about 22.4% of its total population), 5.4 million Chinese live in the U.S.A, 2.8 million live in Singapore (76.2% of its total population), and about 40,000 live in the U.K. 
There are different ways to call Mandarin. In Mainland China, Mandarin is called 普通话 (pǔ tōng huà) , while in Taiwan and Hong Kong, it is called 国语 (Guóyǔ) and in Singapore and Malaysia, 华语(huá yǔ). 
However, although Mandarin is spoken by over 1 billion people in the world, it is not the only language spoken inside or outside Mainland China. Believe it or not, there are about 297 living languages in China today. In international Chinese communities, however, other dialects such Cantonese, Hokkien and Hakka are more commonly used, although people can still communicate with Mandarin. 
Mandarin is mainly based on the Beijing dialect and other dialects spoken in northern China. It combines written vernacular Chinese in its grammar, dialects in its vocabulary, and the Beijing dialect in its pronunciation. Moreover, even though Chinese people speak different dialects, they can all understand the standard written Chinese. 
By the end of the project, you will be asked to prepare a podcast, or even interview someone who is a Chinese speaker.
Now, let’s start on journey on paper to explore the life stories of Chinese people around the world. Fasten your safety belts, hold your curiosity tight and 
 Off we go!

 
(Adapted from the following sources: https://www.thoughtco.com/where-is-mandarin-spoken-2278443
https://worldpopulationreview.com/country-rankings/chinese-speaking-countries )


第一站：新加坡- 陈嘉庚和李光耀的故事
First Stop: The Story of Tan Kah Kee and Lee Kuan Yew

Task 1a: Meet Tan Kah Kee
"To Tan Kah Kee, money should be treated like fertilizer, spread around as much as possible for best effect……In short, that wealth should not be hoarded, but used extensively for the betterment of society."
-- Peggy Tan (granddaughter of Tan Kah Kee)

[image: ]

Tan Kah Kee’s statues at
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Who is Tan Kah Kee? His face is printed on an old 80 fen (分, Chinese equivalent to pence in Chinese monetary system) Chinese stamps, as well as on new Singapore 20-dollar notes. His statues are in schools and universities in Singapore and China alike. So, who is this man?

陈嘉庚Tan Kah Kee was one of the best known Overseas Chinese entrepreneurs and leaders in Southeast Asia and China in the 1920s, and has become a legend in the Overseas Chinese history. He was born in Ji Mei village in Xiamen (Mainland China) in 1874, and then moved to Singapore to join in the family's rice trading business. Although coming from humble immigrant origins, Tan soon became an eminent entrepreneur, social reformer, political activist, philanthropist, community leader and educationist. 

Tan Kah Kee strongly believed that education was the key to social uplift, and he wanted to lift large numbers of people out of poverty and offer them hope for a brighter future through education. Therefore, he set up schools in Singapore and China, spending all his fortune on making the society better: 

In 1907, Tan Kah Kee founded Tao Nan School together with 109 other members of the Hokkien community (Singapore).
In 1912, Tan Kah Kee helped set up Ai Tong School (Singapore).
In 1913, Tan Kah Kee went back to China to set up Ji Mei School in his hometown (China).
In 1914, Tan Kah Kee also set up Chong Hock Girls' School (Singapore). 
In 1919, Tan Kah Kee founded The Chinese High School, now known as Hwa Chong Institution (Singapore).It is the first Chinese institution of higher learning at that time in Southeast Asia, catering to Chinese dialect groups amongst the overseas Chinese. 
In 1926, Tan Kah Kee expanded the campus of The Chinese High School, as well as founded Ji Mei Farming and Forestry School.
In 1939, Tan Kah Kee founded Nanyang Fishery and Marine School.
In 1947, Tan Kah Kee founded Nan Chiao Girls High School. 

(The above information has been adapted from the Tan Kah Kee Foundation’s official site; click the following link to read the whole story to prepare for your podcast https://www.tkkfoundation.org.sg/biography )

Chinese High School (Singapore) before and now
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Now that you have a better understanding of who was Tan Kah Kee and what he did, read the following summary of his life, and then re-arrange the translation.  	
                     陈嘉庚（Tan Kah Kee）是一位有名的慈善家和教育家。他出生在中国厦门，长大以后去了新加坡。在新加坡的时候，他努力工作，成了一个成功的商人。他认为教育非常重要，如果穷人想要更好的生活，就应该上学。因此，他创办了很多学校，有小学，中学和大学。此外，他还创办了女子学校，让女学生可以上学。


 





Use the following words to help you.Useful words and phrases




             Read the following translation and re-arrange the translation in the correct order according to the text. 厦门Xiàmén = Xia men
新加坡Xīnjiāpō = Singapore
慈善家císhànjiā = philanthropist
教育jiàoyù = education
出生 chūshēng = born
长大zhǎngdà = grow up


重要zhòngyào = important
穷qióng = poor
成了chéngle = became
生活shēnghuó = life
因此yīncǐ = therefore
创办chuàngbàn = found



Now write the letters in the correct order:

A) Apart from that, he also founded girls’ schools, so that girls could go to school. 
B) Tan Kah Kee is a famous philanthropist and educationist.
C) He regarded education as extremely important, and if poor people wanted a better life, then they should go to school. 
D) When he was in Singapore, he worked hard and became a successful businessman. 
E) Therefore, he founded many schools: primary schools, secondary schools and universities.
F) He was born in Xiamen, China, and went to Singapore after he grew up.
 
Well done! 
Is there anything in the text that you could take away and use in your Podcast? Copy them in the box below. 



Task 1b Meet Lee Kuan Yew
[image: Lee Kuan Yew: used books, rare books and new books @ BookFinder.com]    [image: The Singapore Dream of Our Founding Father | Lee kuan yew, Singapore,  Founding fathers]    [image: Lee Kuan Yew: Singapore&#39;s Late Leader&#39;s Take on the World | Time]
李光耀Lee Kuan Yew was a former Prime Minister of Singapore, who served the country from 1959 to 1990, and is recognised as the nation's “founding father”.  Although more than 70% of the Singapore population is ethnically Chinese, he believed that English is the language which could bring the numerous cultures, languages and ethnicities together fairly, and therefore forced Singapore to use English as a common language. However, later in life, LKY admitted that he had made a mistake and that Mandarin was important, not only because of the rise of China, but also to understand his roots and reclaim his heritage. To this extent, he wrote two books - Keeping my Mandarin Alive and My Lifelong Challenge: Singapore’s Bilingual Journey, launched The Speak Mandarin Campaign in 1979 and created the Lee Kuan Yew Fund for Bilingualism in 2011 to foster bilingualism in Singaporean children.
LKY urged Singaporeans to embrace Mandarin and talked about his struggle with learning Mandarin in numerous occasions. Watch the following video clips to understand why LKY initially chose English to be the common language in Singapore and then found learning Mandarin important to him and the Chinese Singaporeans, and then answer the questions below. 
Video 1:  Lee Kuan Yew talked about why Chinese Singaporeans should speak Chinese at home (from 1:18 to 2:00, English)
https://www.youtube.com/watch?v=mtPZOtl13XU
Video 2: Lee talks about his struggle with Mandarin (English)
https://www.youtube.com/watch?v=t_iWpRVKtMM 
Video 3: Lee Kuan Yew on the importance of bilingualism (Mandarin) https://www.youtube.com/watch?v=Y5dYTzOuGzE&t=108s

You can also take a look of the following websites for detailed information:
The Speak Mandarin Campaign official site: https://www.languagecouncils.sg/mandarin/en/about
Lee Kuan Yew Fund for Bilingualism official site:  http://www.bilingualism.sg/about-the-fund/about-the-fund 








Familiarise yourself with the key words below, you will find them useful throughout the project and for preparing for your podcast. You might want to revisit this part again in other tasks.  双语shuāngyǔ = bilingual
一生yīshēng    = lifelong
挑战tiǎozhàn  = challenge
寻找 xúnzhǎo  = search for
忘记 wàngjì     = forget
忘本wàngběn= forget one's origin
根 gēn               = root


身份 shēnfèn       = identity
身份认同感 shēnfèn rèntóng gǎn
= sense of identity
文化遗产 wénhuàyíchǎn
= cultural heritage
丢 diū = loose, throw away
方言 fāngyán = dialetct

机会jīhuì = opportunity

Now take a look at the front covers of his book Keeping my Mandarin Alive – Lee Kuan Yew’s language learning experience, with English version on the left and Chinese version on the right.  
[image: Keeping My Mandarin Alive: Lee Kuan Yew&#39;s Language Learning Experience  (With Resource Materials And Dvd-rom) (English Version): Amazon.co.uk:  Chua, Chee Lay: 9789812564023: Books]               [image: 學語致用：李光耀華語學習心得]
Have you noticed how the Chinese cover translated the phrase “Keeping my Mandarin Alive”? 
It has used a technique called free translation, rather than word-for-word translation (or literal translation), and have cleverly changed the idiom学以致用 (study for the sake of application) to学语致用, which means to learn the language for the purpose of applying it. 
xuéyǐzhìyòng
学以致用
 study for the sake of application




 [image: i.gr-assets.com/images/S/compressed.photo.goodr...]1. In order to 学以致用, take a look at the front cover of My Lifelong Challenge: Singapore’s Bilingual Journey. Give yourself a challenge by translating the title of the book to Chinese in your own words.
Your translation: 

 2. After watching the videos 1, 2 and 3, why it’s important for Chinese Singaporeans to learn Mandarin according to Lee Kuan Yew? Read the following phrases and translate to English. Use the vocabulary at the beginning of Task 1b to help you.1.让华人有身份认同感
Your translation: 
1.
2.


2.帮助华人寻找自己的根




Your translation: 
3.
4.
3.让华人不忘本


4.华语是华人的文化遗产


3. Now start your sentence with “学习华语” (learning Chinese) and use some of the following connectives to link the phrases in Task 1b-2 and form at least 1 proper sentence in characters. 不但……而且……    除了……以外，还……
A很重要，因为B……



An example has been done for you.学习华语很重要，因为华语是华人的文化遗产。  
Learning Chinese is important, because it is a cultural heritage for people of Chinese origins.



Challenge: You might want to summarise the reasons why Lee Kuan Yew wanted Chinese Singaporeans to learn Mandarin.Using connectives in writing and speaking will help you achieve higher bands in GCSE. 


Now start your sentence with 学习华语…...
	


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



	
	Stop 1 complete
	



第二站 马来西亚：林怀玉的故事
Second Stop: Malaysia - The story of Lim Lian Geok
[image: 大马文化】马来西亚华教之父——林连玉| Legacy Times]
Speaking and learning Mandarin in an education system outside China does not always come naturally. In fact, Lim Lian Geok (1901-1985), former Chairman of The United Chinese School Teachers’ Association of Malaysia, devoted all his life pushing for vernacular education. He was a great educationalist as well as a famous social activist. Thanks to his relentless effort, Malaysia is the only country (apart from mandarin speaking regions such as Mainland China, Hong Kong, Macau and Taiwan) which has a complete Mandarin education system. Malaysia has its own independent Chinese primary and secondary schools and universities, where Mandarin is main language of teaching. Malaysia’s Chinese education is renowned in Asia and in the world, and Chinese Malaysians are fluent in Mandarin.
Lim Lian Geok was born and educated in China (in Jimei School founded by Tan Kah Kee), then went to Malaya in 1925 as a teacher. He was neither rich nor high-ranking; yet he was determined to improve the education system, despite that he had experienced the extreme state of poverty of being a teacher. He fought for teachers’ welfare, rebuilt war-torn schools, pushed for vernacular education and inclusion of all four streams of primary schools (Bahasa Melayu, English, Chinese and Tamil) into the national education system. He insisted for equality between all the ethnic groups, and that all groups should have the rights and equality to preserve their language and culture. For Lim, an ideal society should have “Abundance in Diversity, Prosperity in Co-existence”. 

His selflessness, sacrifices and struggle for the rights of mother-tongue education had him regarded as the “Soul of the Malaysian Chinese”, and people call him Jiao Zong with deep fondness. In his funeral in 1985, more than 10,000 people paid their last respects. 

The following is taken from Lim Lian Geok’s official site https://llgcultural.com/1393?lang=en
“In 1945, he took charge of the rehabilitation of the Confucian Chinese School which was destroyed by the war. 
In 1949, he set up the Kuala Lumpur Chinese School Teachers’ Association to look after the welfare of the then lowly-paid teachers. 
In 1951, he was one of the pioneers in setting up the now influential United Chinese School Teachers’ Association of Malaysia, and became its chairman in 1953, holding that position for 8 years until he was revoked of his citizenship and stripped of his teaching permit in 1961. ”
(Part of the text above is adapted from Tribute to Father of Chinese education (By YIP YOKE TENG)
https://www.thestar.com.my/metro/metro-news/2018/11/10/tribute-to-father-of-chinese-education/)
Task 2a
Look up the word “vernacular” in a dictionary, and write a short explanation in your own words below. 







Task 2b
Now look at the following questions and check your understanding. 
1. True or False. Look at the following statements; put a T for true, F for false in the brackets.
1) 林连玉Lim Lian Geok was rich. (       ) 
2) 林连玉Lim Lian Geok promoted vernacular education. (       )
3) 林连玉Lim Lian Geok believed in equality between all social hierarchies.  (       )
4) 林连玉Lim Lian Geok was a social activist who fought for teachers’ welfare. (       )
5) 林连玉Lim Lian Geok insisted that all groups should have the rights and equality to preserve their language and culture, not just Chinese for Chinese. (           )
6) Malaysia doesn’t have a complete Mandarin education system.   (           )
Task 2c 
Translate the following statements with the help of the vocabulary below. 
1. 林连玉是一位有名的教育家，他也是一位老师。
2. 林连玉认为华文教育很重要。
3. 林连玉认为每个人都应该有平等的机会学习母语。
4. 马来西亚华人有华文小学、中学和大学。


平等píngděng = equal；机会jīhu = opportunity；
母语 mǔyǔ =mother tongue；马来西亚  Mǎláixīyà =Malaysia 







Your translation:
1.
2.
3.
4.







Task 2d
Why do Malaysian Chinese speak fluent Mandarin? 
Why did Lim Lian Geok think it was important to keep Mandarin education in Malaysia? 
Write your idea in characters below to form part of your script for your podcast. 
You might want to use some of the vocabulary in Task 1b and adapt the sample sentences in Task 2c and Task 1b-3. 

Challenge: Try to include some of the connective in Task 1b-3 as well!

	


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	




	
	Stop 2 complete
	



第三站  美国：华人博物馆的故事
Third Stop – The story of The Museum of Chinese in America

Our Language Travel Express has now arrived in the United States.

Outside Asia, the United States has the largest number of Chinese speakers. Chinatowns in New York City and San Francisco contain the largest Chinese communities. Chinatowns in Los Angeles, San Jose, Chicago, and Honolulu also have a large population of Chinese people. Chinese immigrants first came to the United States in the 1850s to escape the economic chaos in China and to try their luck at the California gold rush. They have made their footprints in American history with their own struggles and contributions. There is even a museum dedicated to the history of Chinese Americans in New York City. 

Therefore, there is no other place better than the The Museum of Chinese in America to embark our journey in America. 
[image: Museum of Chinese in America&#39;s President Nancy Yao Maasbach On Racism,  Recovery, and Reopening - Bedford + Bowery]

So, what is the Museum of Chinese in America about, and how did it come to exist? Here is a brief introduction taken from their official website (https://www.mocanyc.org/collections/stories/museum-of-chinese-in-america-moca/)

“The Museum of Chinese in America was founded in 1980 by John Kuo Wei Tchen and Charlie Lai (both formerly of Basement Workshop). The organization was originally called the New York Chinatown History Project but has seen several name changes through the years before settling on its current name in 2007.
In the late 1970s Manhattan’s Chinatown was undergoing a radical change as long term leases expired and Chinese laundries shuttered their doors. As residents left and stores closed, all their materials ended up in the garbage, valuable stories lost to time. Tchen and Lai saw the need to collect and preserve these stories, which is what led to the creation of the History Project. The History Project was located on East Broadway before moving to 70 Mulberry Street in 1984.
“That same year we moved into our home at 70 Mulberry Street we put together our first exhibition Eight Pound Livelihood. The exhibition documented the lives of Chinese laundrymen in New York and was displayed at the New York Public Library on 42nd street. Ever since then MOCA has continued to put out shows that illuminate the Chinese American experience. In 2009 having outgrown the space at 70 Mulberry Street, we moved to 215 Centre Street, which was completely redesigned for us by renowned architect and artist Maya Lin.”

In the following video clip, the Museum keeper Yue Ma, who  has been the guardian of MOCA for 13 years, talks about her personal experiene. She has also talked about how she finds her identity in the American society through her job. 

Now watch the video from 1:50-4:30, where Yue Ma leads you through the internal trip of MOCA, and then work your way through the follow-up quiz to have a better understanding of the museum itself, as well as Yue Ma’s journey of searching for her identity. https://www.youtube.com/watch?v=YbjTFEujht8

[image: ]

Use the following words to help you, you might find these words are also useful for you podcast.

Useful words and phrases


                                

   自己zìjǐ = oneself
普通pǔtōng 
       = ordinary, common
办公室bàngōngshì = office
不再 bùzài = no longer
华裔Huáyì 
       = decedents of Chinese
华裔美国人 Huáyì Měiguórén
       = Chinese American
……的背后 de bèihòu
       = behind
留下liúxià = leave, remain
印记 yìnjì = imprint

领域lǐngyù       = field, domain
收藏shōucáng = collect
藏品 cángpǐn     = collection
万wàn                = 10,000
里程墙lǐchéng qiáng 
            = The Journey Wall
目前 mùqián      = current
访问fǎngwèn    = visit
量 liáng                = amount
参与 cānyù          = take part in 
建设 jiànshè        = build, construct
国家 guójiā          = country
…的一员de yī yuan = a member of 



Task 3a 
Now that you have watched the video and had some initial idea of the MOCA museum, it’s time to solve the puzzle: why does Ma feel her job is not “ordinary” anymore?

1. Look at Screenshot 1 -3 below (see next page). 
1) Can you find and circle out the phrase which means “the same as….”
2) Can you find and circle out the word which means “ordinary”?
How many times can you see it?  (              )
Where else have you seen this word before (clue: read Paragraph 4 of the introduction part again to find out)?     (                            )
3) Can you find and circle out the word which means “office”?

2. Look at Screenshot 4 -5 below. 
   So, why does Ma feel her job is not “ordinary” any more from the moment she walks into her office?




                
        
           Screenshot 1                                          Screenshot 2                                         Screenshot 3
[image: ]  [image: ] [image: ] 
【跟每位行人一样普通而忙碌】【但当我走进办公室那一刻起】【我觉得自己的工作不再普通】 
                                    Screenshot 4                                                       Screenshot 5[image: ]  [image: ]
【因为我的背后是200年来】           【华裔美国人在美国留下的印记】
Task 3b 
What’s in the museum?
[image: ] [image: ] [image: ] 

In the video, Ma mentioned that the museum has collections from three main areas. 
1. Could you highlight the three areas shown in Screenshot 6-9 (see next page)
2. Which three areas are they? Write your answer below in English.






                                              Screenshot 6                                                                Screenshot 7 
[image: ] [image: ]
     【美国华人历史的博物馆】               【这里收藏了华裔美国人艺术】
                                                  Screenshot 8                                                                Screenshot 9
[image: ] [image: ]
【文化和历史领域的7万多件馆藏品】        【文化和历史领域的7万多件馆藏品】


Task 3c 
The Journey Wall (里程墙)is one of the most famous art installations created for MOCA by the renowned artist/designer Maya Lin. 

1. Can you find the word “famous” in Screenshot 10 and circle it out? 
             Challenge: Can you find and circle out the word “The Journey Wall” as well?

Screenshot 10
[image: ]
【很有名的就是这个里程墙】
2. Why is it so famous then?
             Can you work out the two reasons by looking at Screenshot 11 and Screenshot 12? 
             Write your answer below in English.
Because it tells us   1.
                                  2.




                             

                      Screenshot 11                                                             Screenshot 12
 [image: ]  [image: ]
【我们华人每个家庭是从哪里来】     【然后现在住在哪里】
Task 3d
Although MOCA is a small museum, it is complete in every detail. It has a remarkable amount of rich and varied collections. It’s also a popular destination for visitors, especially for those people with Chinese origins. In the video, Ma introduces us to how big the collection is and how many people visit the museum each year. 

Before you start, let’s have a quick look of a very useful expression
Number+多= more than (number)….
Example: 二十多= more than 20





Now look at Screenshot 8, 13 and 14, can you work out
1. How many artefacts are there in the MOCA museum? 

------------------------------------------------------------------------------                                                  
              Screenshot 8
[image: ]       









2. How many people visit the museum each year?

------------------------------------------------------------------------------
                                  Screenshot 13                                                             Screenshot 14
[image: ]  [image: ]
【目前博物馆每年的访问量】                【有五万人次】
3. Now let’s put into practice what you have just learnt. 
How do you change 五十 into “more than 50”? Write your answer in characters below.

------------------------------------------------------------------------------
Task 3e
Festivals play an important role in Chinese people’s lives, whether they are in Mainland China or not. The customs, traditions and ways of celebration……all form an important part of overseas Chinese lives and culture. To some degree, this is what makes them feel unique, yet well connected. 

In the video, Ma shows us a “lion” that has been used in past celebrations. 
Now Look at Screenshot 15-17.  
1. In which festival do Chinese celebrate with Lion Dance? 





2. Can you match the words on the screenshots with correct translation by filling in the boxes with the correct letter?
A. Festival       B. Lion Dance     C. To celebrate
[image: ]
【这种舞狮】              【来庆祝我们自己的】    【节日的一种方式】
            




Task 3f 
In the video, some visitors talked about why they wanted to come and have a look the MOCA museum.
According to Screenshot 18, this is because that the museum is about：

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------[image: ] [image: ]
              【华裔美国人的历史和文化】
Task 3g
[image: Transcontinental Railroad of 1869 - History]
In the video, Ma talks about how finding out what the Chinese workers did in the Transcontinental railroad helped her to understand her own identity and position in the society. 

The United States’ first transcontinental railroad was completed on May 10th, 1869 at Promontory Summit in Utah. It connected the vast United States and brought America into the modern age. Chinese immigrants made huge contributions in making this project come true; however, their efforts had often been marginalized and went forgotten. 

From 1863 and 1869, roughly 15,000 Chinese workers helped build the transcontinental railroad. They worked on the western leg of the railroad across the Sierra Nevada Mountains, connecting the Union Pacific and Central Pacific railroad in 1869. Work conditions were hard, and often dangerous, they had to face accidental explosions, terrible weather and rock avalanches which killed hundreds of workers. 

[image: ]

However this went unmentioned at the time when the railroad was completed, and no Chinese face was shown in the famous ceremonial photo below (on the left). Not until May 10th 2019, 150th anniversary of the transcontinental railroad’s completion, Chinese workers’ contribution was officially recognized.

[image: 1869年5月10日，犹他州普瑞蒙特瑞，美国第一条横贯大陆铁路的竣工仪式。]  [image: 周五，包括铁路工人后裔在内的华裔社群成员出席了仪式。]
The ceremony for the driving of the                                                        Descendants of railroad workers, include Chinese workers
"Last Spike" at Promontory Summit, Utah, May 10, 1869                   taking a photo at the 150th anniversary of the completion     

In order to co-memories the contributions of these Chinese workers, Ma and MOCA organised regular events to promote the general awareness. When Ma found out that Chinese workers’ contribution was finally recognized officially on May 10th, she was really happy – that her ancestors had contributed to American Dream, and they were members of the U.S. just like others, and so was she. 

(For more details of how Chinese workers withstood the difficulties and challenges to build the railroad, read this article to find out https://www.nbcnews.com/news/asian-america/150-years-ago-chinese-railroad-workers-risked-their-lives-pursuit-n992751 )
                                     Screenshot 19                                                                    Screenshot 20
[image: ]  [image: ]
       【参与了这个国家的建设】         【我们是这个国家的一员】
Translation of the Screenshot 19 and 20: “[they] took part in the construction of this country…….we are a member of this country”.
Now, can you join the above two Screenshots with因为 and write in characters? 
（Clue: you can translate the following sentence if you find it hard: Ma thinks that Chinese Americans are part of the U.S. because they took part in the construction of America.） 





Task 3hSearching for identity is not uncommon among young Chinese Americans. 
In the following article, Katherine Chang talks about her personal experience of growing up as an ABC-American born Chinese.

Click here to read the full article https://theeverygirl.com/my-story-of-being-an-abc-american-born-chinese/ or read the pdf version attached and answer the quiz based on the article. 



     [image: ]

1. In the 1st and 2nd paragraph of the article, Katherine Chang shared her childhood memory of how her family celebrated Chinese New year in the U.S.A. Five kinds of food have been mentioned in Paragraph 1, which five? Write your answer below. 







2. For Chinese people, the feast of New Year’s Eve is symbolic. According to the article, what does each food represent? Can you write out the food in Chinese characters to match up with their symbolic meaning?

 

1) Good luck                                      

2) Longevity 

3) Abundance 

4) Prosperity 

5) Wealth
3. According to Paragraph 11, Katherine regrets that she was not appreciating Chinese school, Why? 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------
4. She is now speaking to her parents in Mandarin more than ever, why? 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------
5. What makes Katherine cherish the tradition more? 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------
6. How does she plan to continue the Chinese New Year tradition?

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Task 3i
[image: Picture]  [image: Young children&#39;s sense of identity - IELTS reading practice test]
Read the following article about sense of identity: http://changingminds.org/explanations/needs/identity.htm
And then think about why it is so important for Ma or Katherine and people like them to find their identity and position in the society. Write your ideas down in characters as part of your script for your podcast.
You might want to make use of the words or sample sentences in Task 1b, 2c and those at the beginning of Task 3. 
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	Stop 3 complete
	



. 
最后一站：准备你的Podcast
Last stop: Time for your podcast!

Now that you have read about some Chinese speakers’ life experiences in different parts of the world, do you have a clearer idea on what to include in your podcast?

You might also want to read the following articles to further expand your research.

Chinese communities in the UK
http://www.bbc.co.uk/gloucestershire/untold_stories/chinese/chinese_community.shtml
This is a brief introduction of the different generations of current Chinese communities in the UK. However, be aware that the Chinese community started to live in the UK much longer than the time line mentioned in the webpage. 
What makes this website more interesting is that you could click at the different stories told immigrants at the sidebar, and get to know their lives better.
[image: ]
For more personal stories, you could also listen to the Chinese in Britain series below:
http://www.bbc.co.uk/radio4/factual/chinese_in_britain.shtml

Liverpool Chinatown, the first in the UK
http://lcba.net/about-the-community.html
This website is dedicated to the Liverpool Chinese community and the first Chinatown in the UK. You will discover some interesting facts, such as “the first vessel arrived in Liverpool direct from China in 1834”, or “the first wave of Chinese immigrants arrived in 1866”.
[image: ]

The history of Limehouse Chinatown 
https://www.theundergroundmap.com/wp/limehouse-londons-first-chinatown/
https://flashbak.com/wonderful-pictures-londons-old-chinatown-limehouse-59348/
The above articles write about the history of Limehouse Chinatown, which is the first in London and has many myths around it – mostly negative. 
Think: to what extend the short stories, newspaper articles or films about the Limehouse Chinatown were credible? Did they fall into any stereotypes? 
[image: ]


The Chinese Labour Corps
https://www.bl.uk/collection-items/report-giving-the-history-of-the-chinese-labour-corps-used-behind-the-lines-in-france-1917-19
https://www.bl.uk/world-war-one/articles/chinas-great-war 
https://apjjf.org/-Alex-Calvo/4411
Did you know that roughly 140,000 Chinese workers were recruited by the France and the British to ease the “manpower” crisis in the First World War? Those recruited by the British were collectively known as the Chinese Labour Corps (CLC), however, their contribution has been largely forgotten. Read the articles above to find out more. 
[image: ]

If you want, you could include an interview of someone who is a Chinese speaker. However, remember, make sure you have their full consent and be respectful as you learn about their experiences!




	
	Last Stop complete
	






Reflection Time

[image: A Moment of Reflection - Meditation Monday - NY | Springbrook]

Reviewing this project评价 (píng jià)
Which tasks in this project did you find most interesting and why? Which tasks were the hardest? Which task did you not enjoy doing and why?
Complete the following three sentences IN CHINESE CHARACTERS. You’ll find some useful vocabulary in the box below:

1. 我觉得最有意思的练习是	task number____
因为________________________________。
2. 我觉得最难的练习是 task number____
因为________________________________。
3. 我不喜欢 task number____
因为________________________________。



	task/exercise
	练习
	liàn xí

	difficult
	难
	nán

	interesting
	有意思
	yǒu yì sī

	boring
	没意思
	méi yì sī




                       [image: ]                [image: ]
Your Achievements
· You have studied and improved in either AQA Theme 1 – topic 1 on  Identity and culture and topic 2 on Local, national, international and global areas of interest or Edexcel Theme 1 – Identity and culture and Theme 5: International and global dimension.
· You have learnt about different Chinese speaking communities around the world (Singapore, Malaysia, USA and UK) and the history at the back. 
· You have also seen some stories of important historical figures who have promoted Chinese learning in local communities and real-life experiences of modern-day people through articles, videos and websites.
· You have built up your vocabulary and phrase bank for your podcast or interview and have learnt to link your thoughts with connectives, which is an important skill for achieving higher grades in GCSE.  

[image: 卡通表情图片-矢量鬼祟卡通表情素材-高清图片-摄影照片-寻图免费打包下载][image: 10 Funny Memes About Learning Mandarin Chinese - ShowChinese Language Center]Ask your teacher to sign you off and give you a reward!



      If your teacher signs you off,
you will collect 1 Badge!
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The Chinese in the UK are not a
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although they share the same
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differences in class, occupations
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Chinese celebrations

Research on ethnic communities often underestimates the variety
which exists within these groups. The community can be divided
into three groups.

Older generation

The older age group includes people aged 60 and above. Most of
these now elderly Chinese people arrived here some 30 or 40 years
ago.

They were generally poorly-educated men, usually farmers and
factory workers. They speak or write little or no English. They
established themselves in the catering trade.
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Photographs of the Chinese Labour Corps in
France

Roughly 140,000 Chinese workers worked for the Allies on the Western Front
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